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مݏݵص: 

ڈا أحد أɸم وسائل التواصل  أɸمية بالغة ɠوٰ تكȘؠۜܣ ال؅فجمة عڴʄ مدى العصور

أسا؟ۜܣ  وفعال ࢭʏ نقل  والثقاࢭʏ ب؈ن الأمم والشعوب، إذ لا أحد ينكر ما لل؅فجمة من دور اݍݰضاري

ب؈ن الأمم، وما لɺا من أثر  ࢭʏ نمو المعرفة الإɲسانية ع؄ف التارʈخ. وࢭʏ اݍݰضارة  ال؅فاث الفكري

المعاي؈ف  الۘܣ جسدت مدى التقدم الية شɢلت ال؅فجمةلامالاس ثقاࢭʏ والعل׿ܣ للدولة ، أحد أبرز

ࢭʏ مختلف الاɲساɲيال؅فاثمنإذ أظɺرت بحق مدى وڤʏ المسلم؈ن بضرورة الاستفادةالإسلامية، 

اݝݨالات .

وɠانت ال؅فجمة الأدبية  كنوع خاص من ال؅فجمة، قد ظɺرت ارɸاصاٮڈا ࢭʏ صقلية 

ࢭɸ ʏذين القطرʈن، ɠانمن الأدب إجمالا ترجممام حيث أن أك؆ف13-12خلال القرن؈ن والأندلس

والقصة، عڴʄ غرار حɢايا ɠليلة ودمنة وألف ليلة وليلة والسندباد بالشعريتعلقماࢭʏ الغالب 

.الأوروȌي دب الأ ࢭʏأثر واܷݳ لɺاڌʏ بن يقظان. ɸذه اݍݰɢايات الۘܣ وقصة 

الأدب الأوروȌي -الشعر -الأدب القصظۜܣ-ال؅فجمة الأدبية-ال؅فجمة ات المفتاحية:الɢلم

The abstract:
Throughout the ages, translation has great importance, as one of the most

important means of civilizational and cultural communication and exchange
between nations, thus no one can deny the basic and effective role of translation in
transferring intellectual heritage between nations, and its impact on the growth of
human knowledge throughout history. In the Islamic civilization, translation,
constituted one of the most essential criteria that presented the extent of the cultural
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and scientific progress of the Islamic State that shows to what extent Muslims are
aware of the need to benefit from human heritage in various fields.

Literary translation, as a specific kind of translation, appeared in Sicily and
Andalusia during the 12th -  13th centuries AD, mentioning that most translated
literature in these two countries was mostly related to poetry and story like: Kalila
and Dimna, a Thousand and One Nights, Sinbad, and Hayy ibin Yaqdhan.These
stories which had a clear impact on European literature.

Keywords: translation - literary translation -fiction-poetry-European
literature

مقدمة :

تألقɺما جسرʈن ثقافي؈ن وحضارʈ؈ن راقي؈ن ع؄فت  شɢلت صقلية و بلاد الأندلس أثناء عصور

المعارف والعلوم العرȋية والإسلامية إڲʄ الغرب المسيڍʏ عن طرʈق ال؅فجمة الۘܣ Ȗعد ولا  من خلالɺما جلّ

لقطرʈن إذ تزال وسيلة بالغة الاɸمية للتواصل ب؈ن الأمم. وقد حملت ال؅فجمة م؈قة خاصة ࢭʏ كلا ا

ساɸمت ࢭʏ تنوʈر أوروȋا، وɠانت بحق اݝݰرك الأسا؟ۜܣ لانبعاث الفكر واݍݰضارة الاسلامية الراقية 

العرȋية اڲʄ اللغات اللاتيɴية.وذلك بفضل اɸتمام المسلم؈ن ٭ڈا من خلال ترجمْڈم للكتب والمؤلفات

عن ɸذه ال؅فجمات الɴشطة حيث تم ت ترجمة Ȋعض ولم تكن كتب الأدب، شعرا ون؆فا بمعزل

العرȋية أو الفارسية الم؅فجمة إڲʄ العرȋية، إڲʄ اللغات اللاتيɴية عڴʄ غرار قصة تالأقاصيص واݍݰɢايا

وكذا قصة ڌʏ بن يقظان ، وɠان لɺذه تɠليلة ودمنة، وألف ليلة وليلة وحɢايا السندباد البحري

.ال؅فجمات الأدبية أثر كب؈ف ࢭʏ الآداب الأوروȋية،  وظɺر ذلك جليا

Ȗعرʈف ال؅فجمة :

ݳ ي؅فجم،ترجم،ɠلمة ال؅فجمة مأخوذة من الفعل  معناه،وʈقال ترجم الكلام إذا فسره ووܷ

وأما معناɸا الاصطلاڌʏ فتعۚܣ نقل الكلام من لغة حياتھ.وتارʈخ ذكر س؈فتھإذا الܨݵصوترجم عن 

فلان ترجم الكلام أي بʋّنھ  ونقول ݳوأإڲʄ لغة أخرى معانيھ أو Ȋسّطھ وȋ؈ن مقاصده وص؈فه وܷ

..1مفɺوما

، وɸو نقل مزدوج أي ذو  أن ال؅فجمة ۂʏ ࢭʏ الأصل نقل من لغة إڲʄ أخرى ومن الدارس؈ن من يرى

. فأما الاتجاه الواحد ࢭʏ النقل من اللغة أو إڲʄ اللغة، فɺم  : فɺو نقل من اللغة ونقل إلٕڈا  اتجاɸ؈ن 

فيھ ، فما يتعلق باللغة العرȋية يرون أن النقل إلٕڈا Ȗعرʈب، والنقل مٔڈ . 2ا Ȗ݀ݨيميفرقون

الأدبية:Ȗعرʈف ال؅فجمة 

وۂʏ أحد تصɴيفات ال؅فجمة وȖشمل القيام بنقل وترجمة جميع أصناف الأدب، أي الأعمال 

حم وروايات وقصص وحɢايات الأدبية الابداعية من قصائد شعرʈة غنائية ومسرحيات شعرʈة وملا 

وحكم وأمثال وخطب وجميع ما اݍݰيوانات ومقامات ورسائل أدبية ، وقصص عڴʄ ألسنة خرافية

أو الن؆فيبالإنتاجيندرج تحت الادب بمفɺومھ اݍݵاص  .3الشعري
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وأعسرɸا عڴʄ الاطلاق وذلك لأن بأٰڈا أصعب وأدق أنواع ال؅فجمة وتوصف ال؅فجمة الأدبية

، إذ أن مɺمة الم؅فجم الأدȌي لا تقتصر فقط عڴʄ نقل يطرح إشɢالات خاصة أثناء ترجمتھالنص الأدȌي

عڴʄ نفس الآۜܣء الذي يقصده صاحب النص الأصڴʏ بل تتعداه إڲʄ نقل القارئدلالة الالفاظ و୒حالة 

.4القارئوكذا إڲʄ التأث؈ف الذي يرمي المؤلف إحداثھ ࢭʏ نفس 

والأندلس:أɸم مدارس ال؅فجمة ࡩʏ صقلية 

بصقلية :مدرسة بال؈فمو-1

ɲشطت حركة ال؅فجمة ࢭʏ بال؈فمو عاصمة صقلية تحت رعاية اݍݰɢام النورمان كروجر الثاɲي 

فرʈدرʈك الثاɲي(ت  م) الذ تلقي علومھ عڴʄ يد المعلم؈ن العرب، وɠان ʇشرف 1250-ه648والام؄فاطور

Ȋ ية وترجمȋقصره ببال؈فمو، كما ألف عددا من الكتب باللغة العر ʏية ࢭȋس العلوم العرʉتدر ʄا عڴɺعض

.إڲʄ اللاتيɴية

وقدد خصص ملوك النورمان جناحا ࢭʏ البلاط الملɢي ل؅فجمة المؤلفات العرȋية واليونانية، 

ʇشرف عليھ م؅فجم رئʋؠۜܣ، مɢلف بمراجعة عمل الم؅فجمن بانتظام، وȋذلك استطاعت بال؈فمو أن 

وزʉع ال؅فجمات عڴʄ ت؅فجم أشɺر مؤلفات العرب، عڴʄ رأسɺم ابن رشد. وقد حرص ɸؤلاء اݍݰɢام عڴʄ ت

اݍݨامعات الأوروȋية، رغبة مٔڈم ࢭɲ ʏشر العلم، وȋدافع من منافسة الكنʋسة ࢭʏ الغالب، فأصبحت 

عاصمة صقلية، تضاۂʏ طليطلة وقرطبة ࢭʏ ال؅فجمة والنقل، ومن أشɺر الم؅فجم؈ن فٕڈا، فرج بن سالم 

ترجمة كتاب اݍݰاوي للرازي، ومو؟ۜܢ البال؈فمي الذي الذي ɠان يتقن اللاتيɴية والعرȋية، و୒ليھ ʇعزي

والد فرʈدرʈك الثاɲي وأشɺر الم؅فجم؈ن 5ترجم كتاب أبقراط عن أمراض اݍݵيل، وذلك ࢭʏ عɺد شارل

.ساعد ࢭʏ ترجمتھكأنھ ɠان قدعن العرȋية يوج؈ن البال؈فمى الذي ترجم كتاب " ɠليلة ودمنة " أو

مدرسة طليطلة بالأندلس  : -2

الثاɲي عشر ميلادي خلال حكم ألفوɲسو الساȊع  -1126تأسست ɸذه المدرسة ࢭʏ القرن

رايموندو آنذاك، الذي1157 م. وʉعود الفضل ࢭʏ تأسʋسɺا أيضا إڲʄ كب؈ف الأساقفة ࢭʏ طليطلة ضون

استطاع أن  يجمع حولھ عددا كب؈ف من الم؅فجم؈ن عɺد إلٕڈم بنقل أمɺات الكتب العرȋية ࢭʏ مختلف 

، وȖعت؄ف مدينة 6إڲʄ اللغة اللاتيɴية والۘܢ ɠانت لغة الدين والدولة والعلم ࢭʏ الممالك الإسبانيةالعلوم

طليطلة من أɸم مراكز الثقافة الاسلامية ࢭʏ الأندلس وɠانت المنارة الۘܣ Ȗشع مٔڈا الثقافة الاسلامية 

وȋاتت أك؄ف مركز لل؅فجمة نحو أوروȋا، وɠانت أشبھ ببʋت اݍݰكمة الذي أسسھ اݍݵليفة ɸارون الرشيد  

 ʏادي ࢭʈا الرɸذه المدرسة تؤدي دورɸ ي عشر والثالث عشر الميلادي؈ن، وقد استمرتɲخلال القرن؈ن الثا

.7العرȋية والإسلاميةال؅فجمة وɲشر الثقافة

 ʏيڴȎضمت المدرسة عددا كب؈فا من الم؅فجم؈ن من أعراق مختلفة فمٔڈم الٕڈود مثل حنا الاش

أمثال ج؈فارد بن داود الذي ت رجم عددا ɸائلا من المؤلفات العرȋية إڲʄ اللاتيɴية  ومٔڈم النصارى
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ترجمة ما يرȋو عن السبع؈ن كتابا حسب ما يروʈھ  الكرʈموɲى وɸو كب؈ف  الم؅فجم؈ن وأشɺرɸم و୒ليھ ʇعزى

.8عدد كب؈ف من الدارس؈ن

وʈبدوا أن أسلوب ال؅فجمة المتبع ࢭɸ ʏذه المدرسة قد تأثر بأسلوب ال؅فجمة ࢭʏ بʋت اݍݰكمة 

" ɠانت الطرʈقة المستخدمة ࢭɸ ʏذه المدرسة والمتبعة ࢭʏ القرون   : ࢭʏ قولھ  ببغداد وʈؤكد ɸذا أول؈في

الɢلمات العالموظفونالوسطى ۂʏ أن ʇستخدم  الɢلمات اللاتيɴية فوق رȋية الۘܣ ࢭʏ ال؅فجمة فيضعون

وتحمل ال؅فجمة Ȋعد انْڈا٬ڈا اسم من راجعɺا وɠانت الموظف؈نࢭʏ الاصل، ثم تراجع اللاتيɴية عڴʄ يد كب؈ف 

ʇعامل معاملة الاقل ࢭʏ الاɸميɸذه الطرʈقة آية للغاية فɢان الم؅فجم الا  ن اعداد ال؅فجمة أوʈبدوا ةول

ڈا ɲܦݸ النصوص فلم Ȗعد اك؆ف اتصالا وامر وȋالطرʈقة نفسɺا الۘܣ ɠان يحدث ٭يحدث بحسب الأ نɠا

بالمعرفة من عملية الɴܦݸ، كما لم تكن مɺمة المراجعة أك؆ف من أن يتأكد من أن اݍݨملة اللاتيɴية ɠانت 

ܵݰيحة من الناحية اللغوʈة أما تركيب اݍݨملة فɢانت لا تزال عرȋية الطاȊع وɠان ࢭʏ الغالب ࢭʏ منتࢼܢ 

اللاتي الɢلمات الصعبة مجرد ترجمة للɢلمات الصعوȋة ࢭʏ الفɺم عڴʄ القارئ ۚܣ ولا سيما ح؈ن تɢون

9"العرȋية 

طرائق ال؅فجمة : 

ال؅فجمة و مناݠݨا، ࢭɠ ʏل من طليطلة بالأندلس وȋال؈فمو ࢭʏ صقلية، وذلك  Ȗشا٭ڈت طرق

ترȋطɺا ٭ڈذه الأخ؈فة، والۘܣ تجسدت ࢭʏ الزʈارات المتبادلة فيما بئڈا، من طرف راجع للعلاقات الۘܣ الۘܣ

العلماء والأطباء والم؅فجم؈ن، بل إن من ɸولاء الم؅فجم؈ن من عمل ࢭʏ صقلية وارتحل نحو الأندلس، أو 

العكس، عڴʄ غرار ج؈فارد الكرʈموɲي، مايɢل سɢوت، أديلار الباȜي .

الم؅فجم؈ن ࢭ ʏ صقلية والأندلس طرʈقت؈ن أساسʋت؈ن ɸما: وقد اتبع جمɺور

ال؅فجمة اݍݰرفية :-1

وۂʏ ال؅فجمة الۘܣ لا تتقيد بروح النص والمعۚܣ اݍݰقيقي المقصود، بل تأخذ بالمعۚܢ الظاɸري

 . حۘܢ ولو ɠان مخالفا لطبيعة اݝݰتوى

مٔڈا) إڲʄ اللغة ال ɺدف (المنقولوࢭʏ ال؅فجمة اݍݰرفية تنقل الألفاظ من اللغة الأصل( المنقول

النظم ࢭʏ اللغة الأصل موافقا لھ ࢭʏ الل ، كما غة الɺدف، وۂʏ عكس ال؅فجمة اݍݰرةإلٕڈا) بحيث يɢون

 ʏقة ࢭʈذه الطرɸ قة قبل عصر الٔڈضة، ومن أنصارʈذه الطرɸ اتباع ʄذكرنا وقد عمد أغلب الم؅فجم؈ن إڲ

) ʏبع أسلوب بوثيوس حواڲȘي الذي تɲموʈالذي خ؈ّف ال؅فجمة اݍݰرفية 524-480الأندلس ج؈فارد الكر (

ɠلمة بɢلمة ࢭʏ ترجماتھ المتأخرة للفلسفة الاغرʈقية وذلك لتفادي إحداث أي Ȗغي؈ف عڴʄ النص 

ʏ10الأصڴ.

الوسطي ࢭʏ بال؈فمو وطليطلة قد تȎنوا ɸذا المɺمومن  أن ɲش؈ف أن أغلب م؅فج׿ܣ العصور

Ȗغي؈ف، وما ʇعيب الأسلوب ࢭʏ ال؅فجمة لدرجة أٰڈم حافظوا عڴʄ ترتʋب الɢلم ات ࢭʏ النص الأصڴʏ دون

أخري، إذ تختلف اللغات اللاتيɴية ࢭʏ قولبْڈا عن اللغات  ɸذه الطرʈقة أٰڈا قد تصݏݳ عڴʄ لغة دون
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السامية، مما يحدث إرȋاɠا ࢭʏ المعۚܣ وȋلبلة ࢭʏ الأقɢار، وɸذا ما ع؄ف عنھ فرنر شفارȖس ࢭʏ قولھ : " ولو 

غرʈقية الم؅فجمة نحو اللاتيɴية سيفغۜܣ إڲʄ انتاج نص ʇسɺل طبق ɸذا الأسلوب عڴʄ النصوص الا 

ɸندوأوروȋية. ولكن ذلك لا ʇستقيم مع لغة سامية  فɺمھ إاى حد ما لان اللغت؈ن ترجعان إڲʄ أصول

الوسطى ɠانوا متعودين عڴɸ ʄذا  ɠالعرȋية لأنھ يɴتج نصّا يصعب فɺمھ، ولكن القراء ࢭʏ العصور

أك؆ف أناقة باستعمال لغة الأسلوب ࢭʏ ال؅فجمة نحو اللات أحيانا معارضة لɴܦݸ قد تɢون يɴية وأظɺرو

11ق. م) "43- 106لاتيɴية ʇغلب علٕڈا الطاȊع الكلاسيɢي مثل أسلوب شʋش؈فون (

ال؅فجمة اݍݰرة :-2

ترجمة المعۚܢ، حيث يقوم عڴʄ فɺم معۚܢ النص الأصڴʏ ونقلھ بالأسلوب المناسب وʈقصد ٭ڈا

 ʏقي ࢭʈصقلية، قسطنط؈ن الافر ʏقة كب؈ف الم؅فجم؈ن ࢭʈذه الطرɸ إلٕڈا، وقد اعتمد إڲʄ اللغة المنقول

جميع ترجماتھ، حيث يقوم Ȋعرض المعۚܣ العام للعمل الم؅فجم بدلا من التȘبع اللصيق لعباراتھ، وقد 

Ȋغرض جعل النص سɺل القراءة وتام المعۚܢ حسب رأيھ، وقد ع مد إڲʄ حذف أقسام و୒ضافة أخري

الوسطيالإغرʈقيلاقت تراجم قسطنط؈ن  .12قبولا حسنا وقرأɸا الكث؈فون خلال العصور

واݍݨدير بالذكر أن جل الم؅فجم؈ن ࢭʏ كلا المدرست؈ن قد اتبع ɸذه الطرʈقة ࢭʏ ترجماٮڈم 

ʄ غرار  ترجمة القصص واݍݰɢايا، وذلك لان الم؅فجم ʇسڥʄ فٕڈا إڲɸ ʄدف جماڲʏ للمؤلفات الأدبية عڴ

يتمتع بقدر كب؈ف من من خلال أشɢال جديدة للتعب؈ف ولاسيما ࢭʏ ترجمة الشعر، كما أن الم؅فجم الأدȌي

اݍݰرʈة ࢭȖ ʏعاملھ مع النصوص ، ففي الوقت الذي يراڤʏ فيھ الدقة والأمانة ࢭʏ ال؅فجمة ، يمكنھ أيضا

التصرف ࢭʏ النص بطرʈقة ما ، فيحذف شʋئا ɸنا، وʈضيف شʋئا ɸناك  بل يمكنھ إعادة صياغة 

أن يمس جوɸر المعۚܢ . النص ࢭʏ ثوب جديد دون

وعليھ فإن ال؅فجمة الأدبية ࢭʏ حقيقْڈا ۂʏ إعادة Ȋعث للنص الأصڴʏ ࢭʏ ثوب جديد ومتجدد، 

ذا كفاءة عالية إلٕڈا معرفة وحسا،مما يتطلب عڴʄ الم؅فجم أن يɢون فنيا، وأن ʇعرف اللغة المنقول

، وأن ʇعاʇش النص الم؅فجم وʉس؄ف أغواره، ج إڲʄ خيال واسع وخصب ولغة رصʋنةعميقة، كما يحتا

والعناصر  وɴʈܦݨم مع مضمونھ ɠي يȘسۚܢ لھ نقل الɢلمات واݍݨمل والأصوات وجميع الصور

 ʏمراعاة الأمانة ࢭ ʄالنقلاݍݨمالية  مع  اݍݰرص الشديد عڴ.

أثرɸا ࡩʏ الأدب الأوروȌي :  ال؅فجمات الأدبية و

تحمل ࢭʏ خباياɸا خلاصة وحكم الۘܣوالقصص تيزخر ال؅فاث العرȌي بالكث؈ف من اݍݰɢايا

لʋست إبداع فردي بل ۂʏ نتاج العقل ٰڈالأوȋقايا لمعتقدات سيطرت عڴʄ عقل الإɲسان لزمن طوʈل ، 

الن؆فية ا وتحفزه اݍݨمڥʏ، وۂʏ من أقدم الفنون القارئ لۘܣ عرفɺا الاɲسان، وتتم؈ق بأٰڈا تزʈد فضول

للإسɺام ࢭʏ انتاجɺا، ومن أشɺر القصص ࢭʏ ال؅فاث العرȌي ،قصة ألف ليلة وليلة أو اللياڲʏ العرȋية كما 

صصية ذات وحدات سردية قȖسمٕڈا المراجع الأجنȎية، وتحمل ɸذه القصة ࢭʏ طياٮڈا مغامرات 

ݍݰب، والعفارʈت واݍݵيال وال݀ݨائب، كما تضم  العديد من النوادر متنوعة، شملت أحاديث عن ا
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من خلال المزج ب؈ن المتعة والفائدةوالأمثال واݍݰكم، الۘܣ تنّ׿ قصص عرȋيةوɸناك . 13ܢ أفɢار القارئ

مشɺورة ࢭʏ ال؅فاث العرȌي، كقصة ڌʏ بن يقظان وحɢايا وقد تم ترجمة ،ɠليلة ودمنھ وغ؈فɸاتأخرى

..اݍݸ وɠان والع؄فية.ɸذه القصص جميعɺا ࢭʏ أزمان مختلفة، إڲʄ العديد من اللغات الأجنȎية ɠاللاتيɴية 

الۘܣ والروايات وʈظɺر ɸذا التأث؈ف جليا ࢭʏ ثنايا القصص الأجنۗܣل؅فجمْڈا صدى كب؈ف عڴʄ واقع الأدب 

، وكذا اȖسامɺا بالوضوح ، وعمق التعب؈فلةأدباء أوروȋا الذين انّڈروا Ȋسبك أفɢارɸا المتداخألفɺا

، فاستحوذت بذلك عڴʄ عواطفɺم  وعقولɺم، مما حدا ٭ڈم فٕڈاوالصراحة وȖغليب عنصر الȘشوʈق

.  ورواياتعڴʄ  أن يɴܦݨوا عڴʄ منوالɺا قصص  تق؅فب مٔڈا ࢭʏ الشɢل والمضمون

الأدب أولا: القصظۜܣ:عڴʄ مستوى

وليلة:قصة ألف ليلة 

، نظرا لتواڲʏ حɢايات شɺرزاد لمدة زمنية قدرɸا ألف ليلة وليلة، وقد ٭ڈذا الاسموسميت 

Ȋعضɺم أٰڈا ذ ࢭʏ أصل ومصدر ɸذه القصة، إذ يقول فارسية ودليلɺم عڴʄ اختلف الدارسون ات أصول

ترجمة لɺذا الكتاب ɠانت من الفارسية إڲʄ العرȋية ࢭʏ عصر ال؅فجمة قبل منتصف القرنذلك  " أن أول

بالتحرʈر ʈونو الشعبشر ميلادي حيث يطلق عليھ ɸزاز أفسانة أي ألف خرافة ، ثم تناولھ العا

، وʈقصد ɸؤلاء أن ɸذه القصة لم تكن معروفة ࢭʏ السرد القصظۜܢ العرȌي القديم، إلا Ȋعد 14والْڈذيب

، ومن أنصار ɸذا ملية ال؅فجمة إبان العصر العبا؟ۜܣ، وازدɸار عاب الأمم اݝݨاورةȊعد الانفتاح عڴʄ آد

الرأي، دير لاين وليبديف .

" قصص ألف ليلة وليلة تحمل ملامح ɸندية تبدو ࢭʏ تداخل القصص، وطرʈقة  آخرون أن  وʈرى

الۘܣ لوحظت ࢭɠ ʏليلة ودمنةال ، وكذا الإطار العام الذي تبدأ بھ اݍݰɢايات من  خيانة زوجة Șساؤل

. 15إڲʄ غ؈ف ذلك مما لھ نظ؈ف ࢭʏ القصص الɺندي "الملك وحيلة شɺرزاد الۘܣ شغلت الملك عن قتلɺا 

ومɺما يكن من أمر فإن ɸذه القصة قد نالت شɺرة واسعة  ࢭʏ الأوساط الأدبية العرȋية،

، وتأثر ب الفذة  فتغلغلت ࢭʏ نفوس القراء، والمواɸوȋاتت قدوة للأنامل المبدعةعڴʄ حد سواءوالغرȋية 

أن أوروȋا عرفت اللاتيɴيةأدباء أوروȋا لاسيما Ȋعد ترجمت إڲʄ اللغة ٭ڈا ، إلا أن Ȋعض الدارس؈ن يؤكدون

ɸذه اݍݰɢايات قبل ترجمْڈا عن طرʈق الروايات الشفɺية، ونحن لا ɲسȘبعد ɸذا الرأي ذلك أن انتقال 

ڈا من قبيل الأدب اواݍݰɢاياتالقصص  لشعۗܣ الذي عن طرʈق الروايات الشفوʈة أمر طبيڥɠ ʏوٰ

ما يجعلھ يتحدى اݍݰدود الاقليمية وال؇قاعات السياسية، وɸو ما حدا بأحد ،يȘسم بالمرونة واݍݰرʈة

 ʏي، تمكن فيض التأث؈ف الشرࢮȌوالغر ʏلما حدث انتقال ب؈ن الأدب؈ن الشرࢮɠ " الدارس؈ن بالاع؅فاف أنھ

يتحدى سلطان الآداب اللاتيɴية من أن يزʈد ࢭʏ تيارات الأدب الشعۗܣ الأوروȌي قوة ʇستطيع ٭ڈا أن 

. 16واليونانية تحديا موفقا غڴʄ حد ما "

قصة ألف ليلة وليلة عن طرʈق مسل׿ܣ صقلية والاندلس، اللتان ɠانتا  وقد عرف الأوروȋيون

خلال العصر الوسيط، فمن المعروف أن ال؅فاث العرȌي  بمثابة نقطۘܣ التقاء ب؈ن المسلم؈ن والنصارى
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اللياڲʏ كما أسلفنا، ففي قصة ، وقد تأثر أدباء أوروȋا بȋا عن طرʈق ɸذين المنفذينڲʄ أورو قد انتقل ا

" قصة الفارس  اسبانيا تجسد ɸذا التأثر ࢭʏ العديد من أعمالɺم الأدبية وعڴʄ سȎيل المثال قصة 

" الۘܣ كتّڈا ف؈فان مارتʋن؈ق  أحد رجال الدين ࢭʏ مدينةHistoria Del cavalero cefarسيفار "  "

" للأديب ɠالديرون دولبارɠا، وɸو La vida es suenoطليطلة ما ب؈ن ومسرحية "  إنما اݍݰياة حلم "  "

Doncella The)من أشɺر الأدباء والمسرحي؈ن والشعراء الاسبان الكلاسيكي؈ن وحɢاية " الفتاة تيودر " 

Odore )اɢي دي فيȌقصة لصاحّڈا لو ʏان تأث؈ف قصة ألف ليلة وليلة واܷݰا ࢭɠ ايطاليا فقد ʏأما ࢭ .

.17و قصة إسطالفو ݍݨيوفاɲي سرɠامۗܣجيɢوندو للأديب أرلاندو فرɲسفو  

ɠليلة ودمنة :

 ʄــو كتـــاب يتضــمّن مجموعـــة مـــن القصــص، وقـــد ترجمــھ عبـــد الله بــن المقفـــع إڲـــɸ ليلــة ودمنـــةɠ

الثـامن للمـيلاد  الثـاɲي للݤݨـرة الموافـق للقـرن ࢭـʏ القـرن
ً
وصـاغھ اللغة العرȋية ࢭʏ العصر العبا؟ۜܣ وتحديدا

بــــھ
ً
اݍݵمســــة (بالسɴســــكرȘʈية:؛ پنچــــلكتــــاباعــــنبأســــلوȋھ الأدȌــــي متصــــرفا اتن؅فا). وقــــد الأصــــڴʏ الفصــــول

ɸنديــة، وكتــب باللغــة السɴســكرȘʈية ࢭــʏ القــرن أجمــع العديــد مــن البــاحث؈ن عڴــʄ أن الكتــاب ʇعــود لأصــول

.6الراȊـع المـيلادي، ومـن ثـم تُـرجم إڲـʄ اللغـة الفɺلوʈـة ࢭـʏ أوائـل القـرن الأول ترجمـة وقـد م  بـأمر مـن كسـرى

ࢭـــــʏ ، وقــــد لعبـــــت الɴܦــــݵة اإڲــــʄ اللغــــة العرȋيــــةعبــــد الله بــــن المقفــــع
ً
مɺمــــا

ً
رئʋســــيا

ً
لعرȋيــــة مــــن الكتــــاب دورا

خِــذت 
ُ
انȘشـاره ونقلــھ إڲــʄ لغــات العــالم إمــا عــن طرʈــق الــنص العرȌــي مباشــرة أو عــن طرʈــق لغــات وســيطة أ

عن النص العرȌي .

الثالــث عشــر المـيلادي، عنــدما أمــر ملــك  وقـد انتقلــت قصــة ɠليلـة ودمنــة إڲــʄ الأنــدلس ࢭـʏ القــرن

)، المعــروف بلقــب "اݍݰكــيم"، ب؅فجمْڈــا إڲــʄ القشــتالية، فɢانــت 1284-1221قشــتالة، ألفوɲســو العاشــر (

عمــل مــن وڌــʏ اݍݵيــال يɴُشــر بتلــك اللغــة. وقــد عــرف ألفوɲســو العاشــر بانفتاحــھ عڴــʄ الأدب والفكـــر  أوّل

؈ن. ورغـــم خصـــومتھ السياســـة مـــع المســـلم؈ن، فقـــد بلـــغ الاɸتمـــام بالثقافـــة الأندلســـية والإســـلامية  الشـــرقيَّ

 ʏد بــروز "مدرسـة طليطلـة للم؅ــفجم؈ن"، الۘـܣ ضـمّت م؅ــفجم؈ن مـن ثقافـات ولغــات ذروتـھ ࢭـɺــده الـذي شـɺع

.18ع اللبنات الأوڲʄ للأدب القشتاڲʏمتعدّدة، وساɸمت ࢭʏ وض

ذكروقد ɠان لɺذه الروايات العرȋية المتم؈قة أثر واܷݳ ࢭʏ الادب الاسباɲي، كما ʇستدل من 

للدوقكتاب الɢو ࢭʏلروموندو لوليوȊliber de marvellesعضɺا ࢭʏ كتاب ال݀ݨائب  نت لوɠانور

وعڴʄ رأسɺم الشاعر الفرɲؠۜܣ ɸاءوأدبا. وɠانت مصدر إلɺام للكث؈ف من كتاب أوروȋا خوان مانوʈل Ȍي

(الشɺ؈ف " لافونت؈ن " ɠانت إحدى أɸم 1621-1695"  " ɠليلة ودمنة  م) الذي اع؅فف بنفسھ بأن 

م .1644المصادر الۘܣ اعتمد علٕڈا ࢭʏ كتاباتھ، حيث ɠانت قد ترجمت إڲʄ اللغة الفرɲسية ࢭʏ عام 

ࢭʏ الفن القصظۜܣ ࢭʏ أوروȋا، فقد ɠان ɸناك أثر الأدب العرȌيوʉش؈ف بروفɴسال إڲʄ آثار 

وɸو ܣ تحمل طاȊعا ديɴيا، حيث ɠانت تروى للعظة واستلɺام الع؄ف واݍݵواتيم، واܷݳ لɺذه القصص الۘ

. 19ࢭʏ حقيقتھ أسلوب شرࢮʏ إسلامي
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قصة ڌʏ بن يقظان :  

، وراǿعة من رواǿعھ كتّڈا الفيلسوف الاندلؠۜܣكلاسيكيات  الأدب العرȌي القديموۂʏ إحدى

صة ابن طفيل، وجمع فٕڈا ب؈ن الفلسفة والأدب والدين، فࢼܣ قصة ذات مضام؈ن فلسفية  تحɢي ق

، لذلك تزوجت سرا من رجل يدڤʄ " يقظان " فأنجبت منھ طفلا ملك عظيم منع أختھ من الزواج

رضيع عڴʄ أرض لا وجود للناس٭ڈذا  القر اݍݰالʋستلاليم ࢭʏ سمتھ " ڌʏ " ووضعتھ ࢭʏ تابوت وقذفتھ 

ولما ك؄ف واشتد عوده ونܸݮ فكره، انصرف إڲʄ ،الغزالة مرضعا لھ والطبيعة مأوى،  فاتخذ منفٕڈا

، وɸو ما وصل بھ ࢭʏ مرالتأمل ࢭʏ الɢون، والتعمق ࢭʏ التفك؈ف بما حولھ من نبات وحيوان وشمس وق

الفسيح . ٰڈاية المطاف بالاعتقاد اݍݨازم بوجود خالق لɺذا الɢون

وقد ɠان لɺا ة ڌʏ بن يقضان  إڲʄ اللاتيɴية من طرف إدوارد بوɠوك،وقد تمت ترجمة  قص

" أن ɸذه القصة ɠانت من أمتع الأعمال  "فيليب حۘܢ  أثرɸا البالغ  عڴʄ الأدب الأوروȌي، حيث يذكر 

الوسطى، وقد تأثر العديد من كتاب وأدباء أوروȋا بالأسلوب الشيق  وأك؆فɸا أصالة ࢭʏ أدب العصور

والساحر الذي  كتȎت بھ حۘܢ أن Ȋعضɺم ɲܦݮ عڴʄ منوالɺا ࢭʏ كتاباتھ الأدبية، وأشɺر ɸؤلاء الكتاب 

"ا " دانيال ديفو  " Ȋعد لɢاتب الإنجل؈قي كروز  اطلاعھ عڴʄ الذي كتب قصتھ المشɺورة " روɴȋسون

لقصة ڌʏ بن يقظان وتأثره بما جاء فٕڈا من ال؇قعة التأملية الۘܣ توصل ࢭʏ ٰڈاية 20ال؅فجمة اللاتيɴية

فسيح الارجاء، شديد ال؅فتʋب، كث؈ف الت وع وɠل ذلك نالمطاف إڲʄ الادراك بوجود خالق لɺذا الɢون

بفضل قدرة العقل الۘܣ م؈ق الله بھ الاɲسان عن سائر اݝݵلوقات.

كʋشوت " ون " دون لمس Ȋشɢل واܷݳ، تأثر الأدب الأوروȌي بالأدب الأندلؠۜܣ ࢭʏ قصة 

عٔڈا المؤرخ الأمرɢʈي اݝݵتص  لصاحّڈا  " س؈ففاȖس "  الذي قيل أنھ ذكر أن لقصتھ أصلا عرȋيا، وʈقول

الفرɲؠۜܣ21بالتارʈخ الاسباɲى " أٰڈا قصة أندلسية قلبا وقالبا بأناقْڈا وحبكْڈا " حۘܢ أن المسȘشرق

كʋشوت  " يذكر أنھ من يمعن النظر جيدا ࢭʏ حكمة " سانɢو باɲسا " بطل قصة " دون جوستاف لوȋون

" سيجد أن جزءا كب؈فا مٔڈا ذات أصل عرȌي اسلامي، حيث يمكن الاتيان بما يماثلɺا من الأمثال 

العرȋية أو من الأقوال المأثورة ومٔڈا : 

.ࢭʏ الصلاح سر النجاح-

.ما دمت جاɸلا ما ࢭʏ غدكࢭʏ ليلتكاɲس ɸمومك -

.الܨݨرة الۘܣ تخرج الشوك تخرج الشوك أيضا-

٭ڈاوتأثرالوسطى،القرونࢭʏواسعةȊشɺرةتمتعتالشرقيةواݍݰɢاياتالأمثالفانوعليھ

ابتɢارأدبɸوالاغرʈقيالأدببأنبإصراريقالوماابتɢار،منتولدهɠانتلماتأث؈فأيماالأوروȋيون

ماالأوروȌيالأدبإنبل. 22شططفيھقولوتقليدمحاɠاةأدبɸوأساساالشرࢮʏالأدبوأنوتوليد

إثرɸاعڴʄنقلوالۘܣميلاديعشرالثاɲيالقرنࢭʏانتعشتالۘܣال؅فجمةحركةلولاوʈزدɸرليحياɠان
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وأقاصيصɺاالشرقيةالعلومأبوابفتحتفقدالأوروȋية،اللغاتإڲʄالأدبيةالعربأعمالمنالكث؈ف

ʄااسبانيامٔڈالتغ؅ففمصراعٕڈاعڴȋوأوروʄسواء.حدعڴ

الشعر . ثانيا : عڴʄ مستوي

الوسطى عڴʄ الن؆ف  لم يقتصر تأث؈ف ال؅فجمة الأدبية ࢭʏ صقلية والاندلس خلال العصور

فلم تكن ɠل الأعمال الأدبية الۘܣ أثرت ࢭʏ يفحسب، بل امتد تأث؈فɸا إڲʄ الشعر ل مس الشɢل والمضمون

الشعر الأوروȌي أعمالا شعرʈة، بل ɠان Ȋعضɺا أعمالا ن؆فية، و نلمح ذلك جليا من خلال  تأثر الɢاتب 

وقصة الاسراء والمعراج  ࢭʏ " الɢوميديا الإلɺية " إذ سالة الغفران لأȌي العلاء المعري،الايطاڲʏ دانۘܣ بر 

" رسالة يتܸݳ من خلال أوجھ الشبھ ب؈ن العمل؈ن مدى تأثر دانۘܣ بأسلوب أȌي العلاء و يظɺر  أن 

الغفران " قد تركت أثرا واܷݰا ࢭʏ عملھ اݍݵالد. 

ميلتون (جون ) قد تأثر ɸو الآخر john Miltonوʈذكر نقاد الأدب أن الشاعر الانجل؈قي

وʈجمع ɸؤلاء "paradise lostبرسالة الغفران، وظɺرت آثارɸا ࢭʏ مݏݰمتھ " الفردوس المفقود " " 

فرɲساغربجنوبالواقعةالأقاليمࢭʏالنقاد عڴʄ وضوح التأث؈ف العرȌي ࢭʏ شعر ال؅فوȋادور، الذي ظɺر 

الدنيويباݍݰبتحتفيموضوعاتالشعرمنالنوعɸذاوȘʈناول،ايطالياوجنوباسبانياوشمال

وتضمنالمرأة،منالموقفغ؈ّفأنھبدعويالكنʋسة،إڲʄبالɴسبةɠالɺرطقةبداالذيوالܨݵظۜܣ

تأث؈ف الموܧݰات الأندلسية و يظɺر عڴʄ شعر ال؅فوȋادور.الزواجإطارخارجالعابثاݍݰبمنأشɢالا

فيما بئڈم ما ʇشبھ الܦݨال الݤݨاǿي الذين يؤدونھشعراء ال، فقد ɠان 23وقصائد الزجل يقيمون

إذ ʇعتمد ɸؤلاء ࢭʏ غناء قصائدɸم عڴʄ الغناء ࢭʏ الشعر الشعۗܣ العرȌي، القرʈب من حلقات الزجل

Ȋعض المسȘشرق؈ن المنصف؈نɸو ما جعل وء بالعزف عڴʄ آلة موسيقية وترʈة،المنفرد، مع مرافقة الغنا

العرȋيةوالأزجالالموܧݰاتمنمبتكرةɲܦݵةإلاɸوما،الغناǿيالشعرمنالنوعɸذاأنيقرون 

.24الأندلسية

خاتمة :

العرȋية الۘܣ تمت خلال القرن؈ن الثاɲي عشر والثالث عشر ɠان ل؅فجمة القصص واݍݰɢايا

والفعال عڴʄ الأدب الأوروȌي، شعرا ون؆فا، الذي تحول الميلادي؈ن ࢭʏ صقلية والأندلس، أثرɸا البارز

دب الأوروȌي التقليدي بدوره من مرحلة  التقليد واݍݨمود، إڲʄ مرحلة التجديد و الابداع، فقد ɠان الأ 

القصص أدبا صارما جامد لأفɺام العامة، فلما نقل الأوروȋيون النخبة ولا ي؇قل ا، يخاطب عقول

واݍݰɢايات العرȋية ذات المغزى، عن طرʈق ال؅فجمة، وجد العامة فيھ ضالْڈم المɴشودة، وأقبلوا عليھ 

بثوȋھ اݍݨديد يطلق العنان لݏݵيال والإبداع، الأوروȌيȊشغف شديد، ورغبة عارمة، وأصبح الأدب

والرثاءال؇قعة الرومانȘيكية،رفالذي بفضلھ عبالأدب العرȌيمتأثرا لʋستلɺم الروح ،لاسيما ࢭʏ الغزل

ʈأخذ ملامح جديدة ما ɠانت لتظɺر لولا ترجمة الأعمال الأدبية العرȋية إڲʄ اللغات اللاتيɴية. و الشرقية،

الɺوامش :
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